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Presenter
Presentation Notes
Hei og velkommen til min første og sannsynligvis siste stuntlunsj her. Jeg håper dere vil huske den stuntlunsjen som en kjempestor suksess.
I den korte stuntlunsjen vil jeg presentere dere den korpus CETEMPúblico, som uten tvil var den største oppnåelsen av min arbeid her ved SINTEF.




cor·pus (kôr p s) noun
plural cor·po·ra (-p r- )
Abbr. cor.
1. A large collection of writings of a specific kind or on a specific subject.
[The American Heritage® Dictionary of the English Language]

corpus s.m. 

compilação de documentos ou informações relativos a uma disciplina ou tema;

(Do lat. corpus, «corpo; conjunto; matéria»)
[Dicionário da Língua Portuguesa, Porto Editora]

HVA ER ET KORPUS ? 

II korpus m1 el. n3 (fra lat. 'legeme') 

1 ...

2 innsamlet materiale 
[Bokmålsordboka]

corpus n. m. 
1. Recueil concernant une même matière. Corpus d'inscriptions latines. 
2. LING Ensemble fini d'éléments, d'énoncés, réunis en vue d'une analyse linguistique. 
[Dicionnaire Universel Francophone En Ligne, Hachette]

corpus
1. m. Recopilación de los escritos de un autor, de una serie de leyes, etc. 
2. Conjunto o recopilación de materiales, datos, etc., sobre una materia, doctrina, etc. 
3. LING. Conjunto acabado de enunciados.
[Diccionario General de la Lengua Española VOX]
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Først vil jeg svare på spørsmålet som sikkert mange av dere vil ha et svar på: HVA ER ET KORPUS?
Ifølge Bokmålsordboka, et korpus er ’innsamlet materiale'. Men hva slags materiale er det vi samler inn? Er en salat et korpus av grønnsaker? Svaret, ifølge Bokmålsordboka, er ja.  Ordboka sier også, at ordet korpus kommer fra det latinske ordet som betyr legeme, og gir andre definisjoner på typografi, noe som ikke er viktige for denne presentasjonen. Det var en lang diskusjon for å sjekke flertallform av ordet: ifølge ordboka, er entall- og flertallsformen like, men flere nordmenn somarbeider med korpus foretrekker den klassiske latin flertall ’korpora’. 
Ifølge the A.H.D.o.t.E.L. som er installert på datamaskinene våre,  et korpus er [se oppe].  Det hjelper litt mere. Men er det virkelig nødvendig at det er 'a large collection'? Et av de meste berømte korpus er korpuset av etruske skrift, som er ganske liten, men er likevel et svært viktig korpus for historiske lingvister.
Den D.L.P. definer korpus som ei samling av dokumenter og informasjoner om ett tema. Men er det nødvendig at det handler om bare ett tema? 
Fra ei spansk ordbok tok jeg den definisjonen: 1. samling av en forfatters skrifter, en lovsamling, osv; 2. samling av dokumenter og informasjoner om ett tema; og 3. i lingvistikk, en avsluttet samling av ord.
Men definisjonen som best beskriver CETEMPúblico fann jeg på D.U.F.e.L.- Et korpus er ’1. Innsamling av en samme materie (korpus av norrøne runer)'. eller ’2. ei finitt samling av element, samlet for lingvistikk analyse’. Merk også at den definisjonen er den eneste som ikke bare forklare hva er et korpus, men også hvorfor en bygger dem.
CETEMPúblico er akkurat det: ei stor men finitt samling av ord  (element), samlet for lingvistikk analyse. På denne presentasjon vil jeg snakke mere om hvordan man bygger et korpus, men i slutten skal jeg også vise litt hvorfor man bygger dem.
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Presentation Notes
Selv om det finnes flere korpus av europeisk portugisisk, hadde man tidligere et STORT korpus. Faktisk, har alle korpus tilsammen bare 10 millioner ord.
Det største fritt tilgjengelige korpus av portugisisk var det brasilianske NILC/São Carlos med sine 36 millioner ordene. Én av de største fordelene med det korpus er at det inneholder tekster fra forskjellige opprinnelser (i motsetning til CETEMPúblico, der alle tekster kommer fra den samme kilden). Én av ulempene er det, siden det er basert på brasilianske portugisisk, så er det   ikke så effektiv for Forsking og Utvikling av europeiske portugisisk.
Så, vi foreslo det portugisiske Forsknings- og Vitenskapsdepartement (MCT) bygning av et korpus med 100 millioner ord, som kunne bruker i flere oppgaver for Databehandling av naturellspråk (NLP). 
En av de største portugisiske avisene har allerede stor erfaring  med arbeide med grupper som arbeider i NLP. Avisen Público ga oss 180 millioner ord for å bygge korpuset, mot litt betaling. Det var én betingelse: artiklene skulle være oppdelte, slik at ingen kunne lese hele artiklene.
Resultaten av vårt arbeid er et korpus som omfatter ca. 1500 daglige utgivelser av avisen, delt på 1.500.000 tekstdeler og med ca. 180.000.000 ord.
Kort sagt er Korpus av elektroniske tekstdeler MCT/Público.
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Público omfattar 12 forskjellige deler, Første Nyheitene, Innanriks, Utanriks,   Debatt, Samfunn, Vitskap, Utdanning, Sport, Media, Kultur, Økonomi, og Siste Side. Den siste sida er faktisk den mest leste sida av avisen. Eg er sikker på at det finnes en grunn til det, og det ville ikkje overraske meg å vite at grunnen var ein gut og hans tiger.
Det trykkes også fem bilag, på fleire vekedager:  Økonomi, Musikk, Bøker, Kunst  og, sist men ikkje minst, Data. På søndagar kommer ut i tillegg magasinet, ’Pública’.
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Público har to forskjellige utgivelser, og har  lokale avdelinger både i Lisboa og i hjemmebyen min (og verdens vakreste by),  den Antikke, Meget Edle, Alltid Lojale og Ubeseirede By Porto™.
Público tilhører den stor avisgruppe World Media, som omfatter aviser fra flere land, og bruker av og til oversatte tekster av disse avisene (jeg var ikke tålmodig nok til å søke etter en gotisk skrift for Aftenposten, så det må passe sånn).
Público var også den første portugisiske avisen online, noe som tillater portugisere i eksil som meg selv å engasjere seg i den nasjonale sporten, dvs å klage på det som skjer i hjemmelandet.
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Hva bygde vi korpuset på?
Vi fikk flere CDer med innholdet av avisen fra årene fra 96 til 98. Disse CDene inneholdt også artikler som ikke ble publisert i avisen, men som vi bestemte å inkludere i korpuset.
Desverre, disse CDer hadde bare ca. 58 million ord, så de sendte oss innholdet fra deres arkiver fra avisens første dager i 1991 til 1995, noe som gir oss det magiske tallet 180 millioner ord.




CD A
(1996-1998)

Pre-
Korpus

17-05-96

18-05-96

19-05-96

20-05-96
Trinn 2

Oversette MacRoman -> ISO

Fjerne ugyldige arkiver (tomme,
bilder, HTML, korreksoner, sitater, etc)

175.rnd

176.rnd

177.rnd

178.rnd

Sortere og nummerere
tekstdelene

Korpus
CQP

CD B
(1991-1995)

Korpus
Tekst

Kodifisere i lett 
annotert tekst

Trinn 1
Trinn 3

Trinn 4

Forberede for CQP

Kodifisere i 
CQP-format
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Prosessen har fire enkle trinn, som jeg skal prøve å forklare, men den kjempeenkle skjermen kan sikkert hjelpe dere å forstå. Den er faktisk skjermen som henger ved skrivebordet mitt, og som jeg tenkte å låne til dere i fjerde etasje som trenger et nytt mål for dartspil.




<ext>
<p>
<s> Bla bla . </s>
<s> Bla bla bla ? </s>
</p>
<p> .... </p>
</ext>

Matpakkene og økologi

Gro Harlem Brundtlandt

Bla bla bla bla bla. Bla bla 
bla bla bla. Bla bla bla . Bla 
bla bla bla bla bla 
bla......................

<t>                      </t>

<a>                      </a>

Tall Pro artikkel Pro tekstdeler
Artikler 112.509 - -
Tekstdeler 489.033 4,35 -
Identifisert titler 269.848 0,42 0,55
Identifisert forfattere  47.763 0,42 0,10
(Tallene gjelder for tekster fra 1996 til 1998)
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Vi begynte ved å kopiere arkiver fra CD til disken.
Da valgte vi hvilke artikler som var gyldige.
Vi klassifiserer også artikler. For eksempel, artikler som er hovedtema i avisen- og som vi har ingen 'normal' måte å vite om det handler om politikk, samfunn, eller sport, er klassifisert som 'ukjent'.
Etterpå marker vi titler og forfattere til artikler.  Prosessen vi bruker for å velge ut forfattere er ikke så enkel, så jeg skal ikke kjede dere med disse detaljene om portugisiske navn.Det er jo umulig å vise hvor mye av titler og forfattere ble akkurat merket. Vi prøvde prosessen i en delkorpus med en edisjon av hvert år, og som inneholdet ca. 350 forfattere. Ca. 4% av forfattere velgt ut av prosessen ikke var det, mens ca. 3% av de som var ble ikke merket.
Vi prøver også å dele artiklene i setninger, med noe suksess. Programmene som ble brukt er  allerede brukt av Diana på flere av våre tidligere korpus, og forbedres på hvert nytt korpus som bygges.
Vi kan ikke distribuere et korpus som gjør det mulig å gjenbygge artikler, så vi måtte dele disse artiklene i små enheter. Det er jo et korpus vi prøvde å lage, ikke avisens arkiver; målet vårt er ikke journalistisk, men lingvistisk, og for disse formålene, fungerer avsnittene like godt som hele artiklene. Disse avsnitt er da delte på måfå i én av tusen arkiver som har fått navnene fra 000 til 999.
Disse enheter omfatter vanligvis to avsnitt; det betyr jo at vi ofte har kjempekorte og kjempelange avsnitt, men det er akkurat hva skjer i vanlige avisartikler.
Jeg viser her tallene for artikler, tekstdeler, identifisert titler og forfattere i tekstene fra 1996 til 1998.
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Så har vi tusen arkiv, som hver har ca. 500 tekstdeler.
Ved tilfeldige utvelgelse delte vi hvert av disse arkivene i tekstdeler, og  samlet dem i en stor arkiv, ett ord eller et tegn på hver linje. Fra arkivet bygger vi de ferdige korpus: i tekst-format og CQP-format.
Det første, og enkleste, er å bygge tjue tekst-arkiver som omfatter ca. en tjuedel av korpuset. Grunnen til at vi bruker tjue arkiver er at de er lettere å behandle flere små arkiv enn ett arkiv, som vil ha ca. 800 Mb. Disse arkiver må likevel komprimeres for å få plass på én CD. Etterpå må vi brenne CDen med disse tjue arkivene.
Ellers, kodifiserer vi også det store arkivet for CQP. På en side, brenner vi to CDer til, for at alle brukere skal ha tilgang til dette korpuset på sin arbeidsplass. På den annen side, det kodifiserte korpus kan brukes av alle som har Internet-tilgang.




Nobody expects the 
Spanish Inquisition
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Hvis dere spør meg hva var egentlig den største problemet vi hadde, så var det uten tvil størrelsen på korpuset. Få korpus er så stor som dette. Å bygge  tekst-korpuset var intet stort problem, men problemet var å kodifisere korpuset på et måte som kan brukes seriøst og effektivt av andre forskere.
Det største problemet var sikkert hva jeg beskrev på flere Janus-møter som  "å prøve å ha en hval i et badekar", dvs, vi måtte ha store arkiver, men vi hadde ikke nok diskrom for disse arkivene.
Et annet problem var tid: noe av disse prosessene tar lang tid. Prosessen ble mye hurtigere etter vi fikk den nye serveren med en stor disk. For et par dager, serveren ble bare brukt av denne prosessen og ingenting annet, men hvis vi korrigere en mindre feil, det tar fortsatt ca. 16 timer for å gjenbygge helt korpuset.
Et annet problem var at artiklene var hva vi på portugisisk kaller en russiske salat: det var store forskjelligheter mellom artikler: vi fikk dem på flere formater, og vi måtte håndtere tekstene fra de forskjellige artiklene forskjellig.
Et problem vi fant ingen gode løsning til er like artikler: av to grunner, det finnes flere dupliserte artikler i korpuset: de samme artiklene kommer i begge utgivelsene (Porto™ og Lisboa), eller en artikkel som ikke kom ut på onsdag på grunn av plassmangel og i stedet kommer ut på torsdag. Men, da vi har ca. 110.000, og noen av dem er ikke akkurat like (for eksempel, artiklene i Lisboa er lengre en artiklene i Porto™), det er nesten umulig å fjerne disse dupliserte artikler. Det er ikke mulig å vite hvor mange dupliserte artikler korpuset inneholder (hvis det var mulig, ville det også være mulig å fjerne dem).
Det var jo andre problemer om ingen hadde ventet på. Ingen venter på den spanske inkvisisjon.
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Nå, sammenligner jeg prosessen med den prosessen som førte til bygging av to korpus som brukes internt: DiaCLAV, som bygges av en gruppe fire regionale dagligaviser i sentralle Portugal, og AVANTE, som bygges av Internett edisjonen av Avante, det ukentlige avisen til det Portugisiske Kommunistiske Parti (som lett kan ses og høres). Disse korpus er ennå ikke tilgjengelige til det vanlige publikumet, siden vi har ikke tillatelsene for det. 
Disse korpus var basert på avisarkiver som var tilgjengelig på Internett. Prosessen var ganske enkel: å lage programer som når nett-sidene i løp av natten, som prosesserer tekstene, kodifisere dem, og sånn bygger en korpus. Etter å ha tekstene, ble begge korpus bygget i ca. tre timer hvert. 
Så, vi kan også se at behov for tid ikke øker linjeart med størrelse. Etter at vi ha tekstene ferdige, et korpus som er 20 ganger mindre enn CETEMPúblico  trenger ca. 200 ganger mindre tid for å bygges etter at vi har tekstene i disken. Jeg merker at den er ikke ikke tida som trenges for å lage programene- som er jo mye lengre.



Ext 332461 (nd, 96b): A oposição norueguesa criticara 
recentemente o ministro do Petróleo, Jens 
Stoltenberg, e o conjunto do Governo trabalhista, de 
não estarem suficientemente atentos à situação dos 
direitos humanos na Indonésia .

Ext 383637 (pol-soc, 94b): Ontem, o ministro da 
Industria e Energia, Jens Stoltenberg, foi obrigado a 
cancelar o vôo para Bruxelas porque o referendo lhe 
bloqueou o acesso à reunião dos ministros da Energia 
dos Doze .

Ext 582679 (soc, 95a): «Trata-se de encontrar um local 
seguro para atracar temporariamente, enquanto a Shell 
elabora um plano alternativo para a desactivação da 
Brent Spar», afirmou o ministro norueguês Jens 
Stoltenberg .

Ext 699917 (pol, 96b): Com Jagland sobe também o 
ministro da Indústria e Energia, Jens Stoltenberg, que 
transita para as Finanças, o que pode ser interpretado 
como um prémio para o seu bom desempenho na 
gestão dos (vastos) recursos petrolíferos do país -- que 
valem a este político muitos pontos nas sondagens .

Ext 1526329 (soc, 95a): Para já, no que respeita à 
Brent Spar, a Noruega declarou-se disposta a receber 
provisoriamente a plataforma, segundo declarações do 
ministro Jens Stoltenberg, que foi contactado pelo seu 
homólogo holandês, Hans Wijers .

Resultados da procura

Procura: "Rosenborg".
Distribuição de assunto
Corpus: CETEMPúblico 1.1 

309 casos. 

Distribuição

des 259
nd 42
opi 4
soc 3
clt 1

Resultados da procura

Procura: "Internet" %c;.
Distribuição de semestre
Corpus: CETEMPúblico 1.1 

8883 casos. 

Distribuição

98b 1146
98a 1931
97b 1334
97a 756
96b 409
96a 503
95b 1108
95a 1197
94b 279
94a 195
93b 3
93a 21
92a 1

Resultados da procura

Procura: "Re.(k|que).av.*".
Pedido: Distribuição das formas
Corpus: CETEMPúblico 1.1 

123 casos. 

Distribuição

Reiquejavique 55
Reykjavik 46
Reikjavik 10
Reikjavic 5
Reikjavyk 3
Reykjavic 3
Reikyavik 1
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Nå skal vi se på noen eksempler på resultatene av søkning; jeg skal ikke fokusere så mye på den lingvistiske delen, for det er jo ikke så interessant for dere.
Først, jeg søkte etter Jens Stoltenberg. Som dere kan se, vi finner ham fem ganger i korpuset fra den tida han var Oljeminister. Putin nevnes tre ganger, alle i den annen halvdel av 1998.
Merk også at det finnes en rettskrivningsfeil i den annen tekstdel: ordet Industria trenger en akutt; så korpuset kan brukes for å sjekke vanlige rettskrivningsfeil.
En søkning etter en berømte norske institusjon og sin distribusjon for tema viser, ikke overraskende, at det ord brukes mye mere da man snakker om økonomi enn da man snakker om sport.
Nå, et interessant spørsmål: hvordan skrives Islands hovedstad navn på portugisisk. Ordet kommer i avisen på ikke minst på 7 forskjellige måter, og ingen av dem er korrekt! Oftest, det ser ut at journalistene nøler mellom den ’portugisiske’ Reiquejavique og den ’islandske’ Reykjavík, men ordet på islandsk bruker en tegn, som er aldri der. Andre søk viser Tromsø skrevet på 4 forskjellige måter, Malmø på 6, og Gøteborg på  8. 
Endelig, og det er også interessant lingvistisk sett, ser vi på distribusjonen av ordet ’Internet' for hvert halvår (en 'a' betyr perioden januar-juni, en 'b' perioden juli-desember). Vi kan se at ordet ikke viser seg i '91 og nesten ikke frem til begynnelse av ’94, men etterpå eksploderer bruken av ordet.  Husk at noe av halvårene er ikke hele- noen som forklarer noe av variasjonene. Så ser vi på fødsel av ett av de nyeste ordene i det portugisisk språket.
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Her ser vi en timelinje der jeg viser noe viktige hendelser for CETEMPúblico: da vi har fått CDene med tekstene, da vi bygde flere versjoner av korpuset, da vi sendte artiklene til PROPOR (konferansen om Databehandling av portugisisk), da vi sendte CDer til flere forskere, og da begynte å sende den første versjonen til alle de som har bedt den.
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Hva er framtida til korpuset?
Korpuset vil uten tvil var annotert grammatisk, som andre korpus vi har allerede. 
Den interface skal forbedres snart.
Vi kan forbedre også annotering av både titler og forfattere.
Med erfaring vi har i konstruksjonen av ett stort korpus, kan vi bygge flere andre store og ikke så store korpus.
Én ting sannsynligvis som skal ikke skje er at korpuset vokser med mer tekst. Det ville være interessant å ha tekster fra bilagene, men det ville være nå upraktisk, pga størrelse.
Vi fikk allerede 96 anmodning for tekstkorpuset, og uten tvil mange av disse skal ha forslag for forbedring av korpuset, som skal distribueres av FCCN.
[THE END]
Jeg vil takke Renato, som var forsøkskanin for denne presentasjonen, den søte, snille, sjarmende og kjæreste [delete where appropriate] Marit, som hjalp meg med oversettelse, Svein, som hjalp meg med den tynne forskjell mellom en stuntlunsj og en struntlunsj, Graham Chapman, John Cleese, Terry Gilliam, Eric Idle, Terry Jones og Michael Palin, og sist men ikke minst, Diana.
Denne presentasjonen inneholder IKKE 25 prosent av nynorsk! 
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